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DEN DER UB LITURGISCHER
DIE MUTTERSPRACHE

(9.— 13 November

ANSPRACHE DES HEILIGEN

Venerabiles Fratres ectı filii,

Vos OIMNeEes qul, PDIO mandato INuUuNCTIE ODCIaNl dantes liturgicis textibus
vulgares CIM ONCS convertendis, hos 1es Romae est1is congregatl, ut de rebus,
qua«c estra maxime intersunt, unl tractetis et disceptetis, 2110 iubemus
salvere. Romam, 2d Petri sedem, rediistis, nde ODUS, 2d quod alacres
incumbitis, id est renovatıo Sacrae Liturgiae, praesertim quod ad populi DaT-
ticıpationem a  %; inıtıum sumpsit. Ad fontem est1s revers]|, unde
limpidas et alubres hauriretis.

Probamus Sall! propositum eiusmodi Conventus agendi, Naln versio
textuum. illorum vernaculas linguas est I1e6s prudentiae, tantı 1IN0-

ment], tantae difficultatis, ut solum. collatis consiliis inter OMNCS, ad quUu0OS
pertinet, utiliter expediri videatur, 18(0)81 CU1USV1S arbitrio relinqui pOssit
et de Causa exspectation!i Ecclesiae et fidelium fortasse 1910381 respondeat.

Quantae molis negotium C:  ‘J eXpeILUS est 1pse Sanctus Hieronymus,
hac arte facile peritissımus; alt eNn1m.: «Si ad verbum interpretor, bsurdum

resonat; S1 ob necessitatem aliquid ordine et 1ın SCIINONE eIo, ab
interpretis videbor officio TeECESS1ISSE » [ Interp;et. TON. ‚.uUSse: Pamph., Praef.;

E 35)
Ut vobis cunct1is PErSUaSsum eST, NEqUAQUAM tot SUNTt liturgiae

quot SUnt IMONCS, quibus Ecclesia 1in SaCrIl1s ritibus utitur, sed una et eadem
est manet VOX Ecclesiae divina mysterl1a celebrantis et Sacramenta admini-
strantis, licet linguarum varietate exprimatur.

Eo quod aecC sollicita Mater, per magisteri1um Oecumenici Concilii
Vaticanı Secundi, filios SUOS VOCAaVIt, ut, Su1 uneri1s Corpore Christi CONSCHL
liturgicas PTECES et actiones naviıiter particıparent, 8 ob ICcCH CEXTUS,
antiquitate, pletate, pulchritudine, diuturno usu venerabiles, in patrıo0s eOTIUIN

illa S1V1t convert], manifestum est SUMMNUIN officium et gravissımum
ODNUS COTUDH, qu1 eosdem interpretantur. Versiones, quUa«c ante promul-
gatam Constitutionem de Sacra Liturgia hic 1C editae 3  ‘J
pertinebant, ut fideles r1tus lingua Latina celebratos intellegerent; erant videlicet
subsidia populi, veteri1s hu  1US linguae ignarı Nunc vers1i0nes factae
SUNt partes 1psorum rıtuum, factae sunt VOX Ecclesiae.

ts1 seTIMMO vulgaris, Cul UuncC locus est 1n aCcra Liturgla, Oomn1Uum, et1am
parvulorum et rudium, Captul et ESSC accommodatus, SCHMLDCI amen, u

probe nostis, dignus sit oOporfet rebus celsissimis, quae significantur,
diversus cotidiana oquendi consuetudine, qua«c 115 foris viget, talis,
ut anımı sSeNSUS tangat et corda Dei 410N0T7e inflammet. eque eadem Est ut
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ingua, uua interpretes eddere debent locos Sacra Scriptura, verbum
divinum. CONtıNeENTE depromptos, Orat10N6€s, hymnos Qui 1g1CUur UuU1C dant
ODCIL1, allere debent et linguam Latinam christianam e CIH1ONEM vulgarem,
QqUlL est usicae artıs est interpretibus habenda

adeo verba, qUua«C modulationi secundum indolem et NaAaturam
ZeNUS, IS Oportet ut ODC CAaNt1cCOorum facilius et

ardentius Deo adhaereant

Itaque C111 INSCILLO et 11MND18I0 stud10 ‚U1 intendantur, ut
OMMUN1TA:! liturgica pOSSI1L probare vestem elocutionis, mundam singulisque
partibus ConNgrucntem et «pulchrum 1INfIMTINSECUS 1e1U1I1 12LVeEeNITe>» (cfr

1eron CI 36} Quodsi et ubertas Romanıi eloquii, QUO PCI
saeculorum decursum Ecclesia Latına Deo eSt supplicatum tributum
laudis Tatlarumque persolutum, propter utilitates Dastorales SuUunt

41111554C tamen vestra D  d, iligenti 110  5 dissimilis
Oratıo0n1s et sententıiarum versionibus eXTUuUMmM liturgicorum splen-
descant

Hac INSUDCI oblata OCCAaS10116 impellimur, ut paterno OINI1LCS, ad
qQUOS spectat de rebus nonnulis INOoNeaI1Uus QqUAC 18(8)  5 ad interpretandi Of-
ficium et artem sed a usıLa2 pOot1us

Imprimis videtur C55C revocanda NOIMA, Dilecto Filio
Nostro lacobo Cardinali Lercaro Consilii ad exsequendam Constitutionem
de acra Lıiturgla sedulo Praeside, huius edita PCI epistulam die.
decima 1LLECNSIS Octobris NNO millesimo SCXAZECSIMILO qUuarto datam, QqUA quidem
OImma Cautum est ut quod attınet ad linguam vernaculam Liturgiam
inducendam, ad 1C1ULLL condicionem DCI gradus er C:

prudentia fieret PIACCIDUE ut regionibus, ubi unl eademque lingua
un1tas textIuum liturgicorum adeo multiplex InNterpretatlio,
(QUAC gravıtati dignitati illorum officeret V1itaretur

Cum praetereca Sacra Liturgla moderationi Hierarchiae S1E obnoxia
(cfr Const de Sacra Far# art 9 SS 1-2 AAA  P LVI 1964 106], OMNCS,
SIVC singuli, SLIVC COEeTUS SLIVC PIACCIDUA Nationibus I1C1 liturgicae
accurandae et provehendae, 1V COMMENLAC1L, quibus idem ESst tum

uNnNaquaquc«e ICS1011C plane pendeant Hierarchia Competentis auctorıtatı:
eSt huiusmodi arCctlOrıs necessitudinis vincula efinire de 1159 UC tatuere
Summo studio est annitendum, ut hac OIHI1.1UIL S1It un

voluntas, un aCTU1O, quemadmodum 11US est Hnis, ad qUCH contenditur, una

perfectionis 1NAaSO, qUAC mentibus obversatur et ad q U aln assequendam tOt
unt CONaAaTtUS.

Est demum animadvertendum liturgicos COmpetenNfı
approbatos et aAb Apostolica Sede confirmatos tales CS55C, br religiose debeant
SCITVATIl em1nı CIZO licet cO5 ad SUUIIL arbitrium MmMutare, MINUCIC, amplificare,

Quodsi Ecclesia liturgica AftTeH praebet benignam
liberalem, ut filii S5u1 SACTIOS T1CUS «aCtUuOSEe, CONSCIC, queant partıcıpare,
tamen Cd, QUaC Jegitime SuUunt V1IN habent legum ecclesiasticarum,
quibus scC1ENT142€ otficio obsequi debent idque vel Masıs, ( de
egibus quibus Sa regıtur

eque ulli licet eXperNMENT 1C5 OV; Liturgiam inducere, quod
damnum cedere pOotest divini cultus vel Christifidelium; siquidem
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ad Constitutionis de Sacra 'g1a (cfr. art 40, 2; BA Citz 111)
N1US Apostolicae 15 est huiusmodi experimenta permittere.

Haec habuimus, Venerabiles Fratres dilecti fli, quac«cl ad V' interpretes
Ecclesiae SaCr1ıs ritibus ijubilantis, supplicantis, docentis, diceremus; VO'
SUSCIP1MUS, ut perarduum sed nobilissimum ODUS, ingen10 diligentiae vestrae
creditum, ad Dei gloriam eramnm utilitatem VEITUMIUC profectum
vertat POpPU. De1i Cu1us re1 dUSDCA S1it Apostolica Benedictio, (qUuUam vobis,
qui adstatis, et cunctis SOC11S vestris libenter Domino impertimus.

Übersetzung:

rwürdige er und geliebte Söhne!

Euch allen, die ihr euch ber Auitrag mit der Übersetzung liturgischer
Texte die Multtersprache efaßt und 1U 1n diesen agen Rom ZU-

sammengekommen seid, ber die Dinge, welche besonderen
Aufgabenkreis gehören, gemeinsame Erörterungen un! Untersuchungen
zustellen, entbieten Wır VO  w} Herzen Unseren egensgruß. Nach Rom, AA
Stuhl des eiligen Petrus, se1id ihr zurückgekehrt, VO:  5 aus das große Werk
seinen Ausgang SCHOIMNMECNI hat, dem ihr mit em Eiter obliegt, nämlich die
Ineu der Heiligen Liturgie, besonders Was die Teilnahme des es
ang Zur Quelle se1id ihr zurückgekehrt, Von da aus klare und heil-
ringende W asser schöpfen

Ja, Wir egrüßen das Vorhaben e1ines solchen Kongresses. Denn die ber-
jener Texte die Multtersprache verlangt soviel ugheit, ist VO  w

solcher edeutung und birgt viele Schwierigkeiten, dafß diese Aufgabe
geme1iınsamer Beratung aher, die damit aben, jele führen

und icht der Auffassung irgend e1INes einzelnen überlassen bleiben kann
Hierdurch. würnrde das Werk der Erwartung der 1r und der Gläubigen viel-
eicht nicht entsprechen.

Wie schwierig dieses Unternehmen ist, hat der heilige Hieronymus, auf
diesem Wissensgebiet zweiftfellos eine hervorragende Autorität, erfahren;
sagt na  ich „Übersetze ich wörtlich, klingt 65 sinnwidrig; ändere ich, VOoO
der otwendi  eit gedrängt, Satzgefüge und Text, bietet CS den
Anschein, als se1 ich der Aufgabe des Übersetzers nicht gerecht geworden“
(Interpret. IOn .USE:| amp raef.; Z 33}

Wie alle. sehr wohl wißt, gibt Wirklichkeit keineswegs viele
Liturgien als Sprachen, deren sich die Kirche 1n den eiligen Riten bedient,
aber 6S bleibt ımmer e1in und dieselbe Stimme der Kirche, welche die Mrysterien
begeht und die Sakramente verwaltet, maßs s1e auch 1n der Mannigfaltigkeit
der Sprachen ihren Ausdruck finden.

Dadurch, diese besorgte Multter durch das Maxgisterium des Zweiten
Vatikanischen Konzils ihre ne zusammengeruf en hat, damit diese, e1nN-
gedenk ihrer Aufgabe Leibe Christi, den liturgischen Gebeten und
Handlungen fleißig teilnehmen, und deshalb die Alter, Frömmigkeit, Schön-
elt SOWl1e durch den täglichen Gebrauch ehrwürdigen Texte 1n deren Multter-
sprache übersetzen liefß, wird die große Aufgabe un! überaus große
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Ur derer offenbar, welche eben diese lexte übersetzen. Die Übersetzungen,
welche VOT der Promulgation der Konstitution ‚ber die: Heilige Liturgie dort
und da herausgegeben wurden, verfolgten den Zweck, da{iß die Gläubigen, die
1n lateinischer Sprache gefeierten Rıten verstehen sollten; s1e. nämlich
Beheltfe für das Volk das die alte Sprache icht verstand. Nun aber Sind die
Übersetzungen e1ie der Rıten selbst geworden, S1e wurden die Stimme der
Kirche.

Wenn auch die Volkssprache, die HU  w 1n der Heiligen Liturgle ihren Platz
hat, der assungskrait alter. auch der er und Nichtgebildeten, eNTt-
sprechen mudßß, se1 S1E, wWw1€e ihr ohl wißt, immer der höchsten Dinge
würdig, welche durch. S1€. bezeichnet werden. S1e unterscheide sich VO der
täglichen Umgangssprache, WwI1e S1e aut der Straße und ar  a ZE-
sprochen wird. Vielmehr se1 S1e. S1e. den Geist anspricht und die Herzen
ZUTI Gottesliebe entflammt. Auch 1st 6S nicht eın unı erselbe sprachliche Aus-
druck, mi1t welchem die UÜbersetzer tellen Aaus der eiligen I1 (Orationen
und Hymnen wiedergeben mMussen. Die sich also dieser Aufgabe unterziehen,
mMUussen sowochl in der christlichen Latıiınıtät als auch ihrer eigenen Multter-
sprache ohl bewandert sSe1n. Die Übersetzer en ferner auf die Musik
Bedacht nehmen, un C5 ollten die orte, we SCSUNSCIL werden,
der Modulation, w1e S1e der Eigenart un! der Natur eines jeden Volkes eNt-

spricht, sowe1lt angepaßt werden, die Herzen durch die Lieder eichter un:
innıger C(:ott anhangen.

Daher sollen mM1t lebendigem Verständnis und rastlosem Eiter alle Bestrebun-
SCH darauf gerichtet se1n, dafß die liturgische eImMme1nNs:! reinen und
den einzelnen Teilen entsprechenden sprachlichen Kleid ihre Freude hat und
„1Mm Innern den schönen Örper erkennen“ kann (vgl. 1eronymus, 36)
Wenn auf die Schönheit un! die reiche der römischen Sprache, in
welcher durch die Jahrhunderte hindurch 1n der lateinischen Kirche Gott
gefleht, Lob und ank dargebracht wurde, 1 Hinblick auf den pastorellen
Nutzen teiLweise verzichtet wurde, soll durch CUCI we1ses un eifriges
Bemühen 4 US den Übersetzungen liturgischer Lexte e1in iıcht minderer lanz
der Rede und eine nicht minder StIreEN SC önheıt der Satze autleuchten.

Be1 dieser sich bietenden Gelegenheit en Wiır uns gedrängt, 1n ater-
licher Liebe alle, die. 65 angeht, bzgl einıger Dinge Ermahnungen 4 USZU-

sprechen, die sich icht auft die Aufgabe des Übersetzens, sondern vielmehr
auf die Vorgangsweise beziehen.

Vor allem, scheint CS, 1st die Bestimmung wieder 1Ns Gedä  1S rufen,
die VO  ; unseremn geliebten Sohn Jakobus Kardinal Lercaro, dem verdienst-
vollen Präses dies Consiliums für die der Konstitution ber
die Heilige Liturgie, seinem amen mit reıben VO Oktober 1964
herausgegeben wurde. Durch die geNaANNLE Bestimmung wurde uge Orsorge
getroffen, dafß, soweılt CS die Einführung der Volkssprache 1n die Liturgie he-
tH8t, der Übergang ZUI Lage der Dinge stutenweise und mit Klugheit
erfolge und VOT allem Gebieten, 1n denen 1esSe1DE Sprache gesprochen
wird, die Gleichheit der PXtTE gewahrt e1INEe: Vielfalt VO  ( Übersetzungen,
welche dem Ernst der ürde jener widerspräche, vermieden werde.

Da die gesamte Heilige Liturgie der Leitung der Hierarchie obliegt vgl
Konstitution ber die Heilige Liturgie, Art Z 1-2; A AS 1964, 106),
soll alles, handle 65 sich 1U Einzelpersonen oder Gemeinschaften, oder
bei den. einzelnen Völkern besondere Institute, die sich mıiıt der ege
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und der rneuerung befassen, oder Publikationen, welche denselben Gegen-
stand ema aben, 1n en Gebieten vollständig der Hierarchie
unterstehen. Sache der zustäiändigen Autorität 1st CS, die anı dieser ENSCICH
Beschränkung testzulegen un! darüber bestimmen. Miıt größtem 1ier 1st
danach trachten, dafß auch 1n dieser aC| bei allen - derselbe ille, das-
selbe orgehen W1e. denn auch ein Ziel 1st, worauf 19  - 7zustrebt
herrschle un dasselbe Leitbild der Vollkommenheit voranleuchte, das allen
vorschweht un dessen Erreichung viele Bemühungen ernommen
werden.

Es sSe1 darauf verwliesen, da{fßß die liturgischen Texte, die. Von der zuständigen
Autorität approbiert und VO Heiligen Stuhl konfirmiert wurden, VO  5 ihrem
Wesen her verlangen, gewissenhaft beachtet werden. Daher ist 6S n]ıeman-
dem geStattet, S1€e. nach seinem eigenem Cutdünken ändern, kürzen,
erweıtern oder S1Ee wegzulassen. Wenn sich 1LU die Kirche auft dem Gebiet
der Liturglie als gütige un weitherzig entgegenkommende Multter gezeigt
hat, dafß ihre Kinder den heiligen Rıten EW Un ehrfurchtsvoll“
teilnehmen können, hat das, W as rechtskräftig bestimmt wurde, dennoch
bereits kirchenrechtliche Autorität. Dem MUsSsSen alle 4U 85 Gewissenspflicht
Gehorsam leisten; dies 11SO mehr, als sich (;esetze handelt, durch.
die die heiligste er Handlungen geregelt wird.

Niemandem ist 65 erlaubt, Zweck e1ines Experimentes Neues in die
Liturgie einzuführen. Dies würde dem göttlichen Kult un! den Gläubigen
schweren chaden zufügen. Denn ach der Konstitution ber die Heilige
Liturgie (vgl Art 40, 2; H JN Lc 111) 1St CS eINZ1g und allein Sache des
eiligen Stuhles, Experimente gestatten.

Dies ware C5S, Wır  / verehrte er un:! geliebte Söhne euch Sagech
wollten, die ihr das Verständnis öffnet für die Kirche, die 1n ihren heiligen
Rıten jubelt, betet un ehrt. Wiır wünschen, daß das schwierige, aber
überaus vorzügliche Werk, welches (Ceist und Fleiß anvertraut
iSt, (iottes Ehre und wahren Nutzen un innerem Wachstum des
Gottesvolkes gereiche. Dazu verhelfe der Apostolische Segen, den Wir euch,
die ihr hier ZUSCSCH seid, un! allen Mitarbeitern SCINC 1m Herrn
erteilen.

BERICHT

Vom 9.—13 November 1965 fand Rom e1n wichtiger Kongre{fß Sstatt, der
die Übersetzung liturgischer Texte 1n die Muttersprachen Gegenstand
hatte Der „Rat ZUT Durchführung der Konstitution ber die Heilige Liturgie“
atte ihn einberufen un VO  5 anger and her bestens vorbereitet. Diese Zu-
sammenkunft, die „ C- omnibus inguis et nationibus“ beschickt worden WAaT,
fanıd 1n dem atıkan gehörigen Palazzo Cancelleria der Piazza

Cancelleria dem Vorsitz VO  3 Kardinal Lercaro Von Bologna bzw
Von Bischof Renatus Boudon

Die OoOIt abgehaltenen Referate werden dem Vernehmen nach 11 Druck
erscheinen und £e1NemMm breiten Leserpublikum zugänglich gemacht Soviel
darf w} heute ohne Übertreibung Sagchl, dafß dieser Kongrefß den Mark-
steinen jeglicher liturgischer Erneuerung zäahlen wird.
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